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Expl. esse uitandos et cauendos omnibus modis.
(Comm.) Inc. ' Paulus apostolus Christi'. Praeponit et nominis . . .

Expl. ' Gratia tecum. amen'. permaneat in aeternum.
iiTim. Arg. Inc. Timotheo scribit iterum de exhortatione . . .

Expl. quam dei praedicant ueritatem.
(Comm.) /«c. 'Paulus apostolus . . . per uoluntatem dei'. Con-

sueta ueritate et humilitate . . .
Expl. qui carne mortuus est spiritaliter uiuens. Scriptae

ab urbe.
Tit. Arg. Inc. Titum commonefacit et instruit . . .

Expl. qui in scripturis Iudaicis credunt.
(Comm.) Inc. ' Paulus seruus dei'. Seruus erat dei, non peccati . . .

Expl. Vere, siue fideliter. Scripta de Nicopoli.
Philem.Arg./«<r. Philemoni familiares litteras . . .

Expl. a Roma de carcere.
(Comm.) Inc. ' Paulus uinctus Iesu Christi. . . Appiae sorori karis-

simae'. In euangelio erat adiutor . . .
Expl. ' cum spiritu uestro, amen'. Scripta ab urbe Roma \

A. SOUTER.

ON THE TEXT OF THE DE SACERDOTIO OF
ST CHRYSOSTOM.

I. THE MSS OF THE de Sacerdotio.

THE treatise on the Priesthood, perhaps the most famous of all
Chrysostom's works, is contained in a large number of MSS in the
various libraries of Europe. In view of my forthcoming edition of
this treatise (in the series of Cambridge Patristic Texts under the
editorship of Dr Mason), I felt it to be desirable to examine the
numerous MSS contained in the Bibliotheque Nationale at Paris:
by the kindness of the managers of the Hort Fund, who made a grant
for this purpose, my project was facilitated, and was carried into effect
in December 1904 and January 1905.

The MSS to which reference is made in this article are all in the
Bibliotheque Nationale, with the exception of those designated by
the letters a, b, x, y, 2. A brief description of each is necessary.

a = Codex Augustanus : once at Augsburg (Augusta Vindelicorum),
now in the Hof-und-Staats Bibhothek at Munich, where it is Cod.
Graec. Monac. No. 384, Saec. xi, parch. Contains the de sac. in

1 I omit all reference to the Epistle to the Hebrews, because Pelagius did not
write a commentary on that epistle.
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foil. 140-207. See Ign. Hardt Catalogus Codd. MSS Graecorum
Bibliothecae Regiae Bavaricae vol. iv pp. 22-27. Used by Hoeschel
for his edition of 1599.

b = Cod. Palatinus. Present whereabouts unknown. Used by Hoeschel
for his edition of 1599, and our knowledge of its readings is derived
entirely from him. In 1599 it was at Heidelberg.

c = Cod. Reg. 492. Bibliotheque Nationale, Paris \ Saec. x ('copie en
910'), parch. 316 foil. The de sac. is contained in foil. 240-316.
Also designated as Fontebl. Reg. 2290. A full collation of its
readings is given at the end of voL i of the reprint of Montfaucon's
edition (Paris, 1839).

d= Cod. Reg. 581. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 256 foil. Contains
only a fragment (part of the fifth and the whole of the sixth book)
of the de sac. Also designated as Colbert 418.

e = Cod. Reg. 765 A. Bibl. Nat. Saec. xii, parch. This MS appears
twice in Omont's Index; once, correctly, as 765 A, the other time
incorrectly as 565 A, a number to which there is no corresponding
entry in the text of Omont's work. Contains the de sac. in foil. 1-75.

/ = Cod. Reg. 799. Bibl. Nat. Saec. xii, parch, peint. 395 foil.
Contains the de sac. in foil. 1-87 r. A full collation is given at
the end of vol. i of the reprint of Montfaucon.

,§•=0x1. Reg. 800. Bibl . Nat. Saec. xi, parch. 310 foil. The
de sac. occupies foil. 1-64. It is complete: in Omont ' libri iv'
should be ' libri vi'.

h = Cod. Reg. 801. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 427 foil. Contains
de sac. in foil. 3-73. Also designated Colbert 974. It was used
by Montfaucon.

i = Cod. Reg. 802. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 309 foil. Contains
the de sac. in foil. 2-68 r. Also designated Colbert 247. Used by
Montfaucon.

k = Cod. Reg. 803. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 298 foil. Contains
the de sac. in foil. 2-72. Also styled Colbert 248. Used by Mont-
faucon.

/ = Cod. Reg. 804. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 698 foil. Contains
books iii-vi of the de sac. in foil 1-104. Brought from Constan-
tinople.

m = Cod. Reg. 805. Bibl. Nat. Saec. xi (written in 1064), parch.
236 foil. Also styled Reg. 2351. The de sac. occupies foil. 1-
66 r. Brought from Chios.

n = Cod. Reg. 806. Bibl. Nat. Saec. xii, parch. 321 foil, peint.
Also styled Hurault. Reg. 1819. The de sac. occupies foil. 1-48.
Used by Montfaucon.

• On this and the other MSS in the Bibl. Nat., see H. Omont Invtntain som-
mairt des manuscrits gncs de la Bibl. Nationale (Paris, 1898).
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o=Cod. Reg. 807. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 279 foil. Also
styled Fontebl. Reg. 2354. It contains a fragment from the end
of bk. vi of the de sac. (in foil. 1-5 r).

/ = C o d . Reg. 812. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 249 foil. Also
styled Colbert 3055. The de sac. occupies folL 196 v-249. Used
by Montfaucon.

q «= Cod. Reg. 813. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 244 foil. Also
styled Mazann Reg. 1973. It contains in foil. 223-244 the first
three books of the de sac. The end of book ii and the beginning
of book iii are mutilated. Of book vi only a fragment remains.
Used by Montfaucon.

r = C o d . Reg. 1024. Bibl. Nat. Saec. xii, parch. 304 foil. Also
styled Colbert 3061. It contains the de sac. in foil. 2-108 r.
Used by Montfaucon.

s = Cod. Reg. 1181. Bibl. Nat. Saec. xii-xiii, parch. 228 foil.
Also styled Trichet-Dufresne-Reg. 2350. Contains the de sac. in
foil. 50-160.

/ = C o d . Coislinianus 61. Bibl. Nat. Saec. xi, parch. 319 foil.
Contains the de sac. in foil. 1-131 r.

u = Cod. Coislinianus 245. Bibl. Nat Saec. xi, parch. 218 foil.
Contains in foil. 1-56 the de sac., with the beginning of each book
mutilated.

w = Cod. Coislinianus 246. Bibl. Nat. Saec. x, parch. 275 foil.
Contains the de sac. in foil. 1-79.

x = Cod. Passioneus. The MS breaks off at Montf. 379 A 11 (ii 7):
a full collation of the part that is preserved may be found at the
end of vol. i of the reprint of Montfaucon.

y = Cod. Collegii Corporis Christi Oxon.: in C. C. C, Oxford. Saec.
xiii, parch. 140 foil. See Coxe Catalogus codd. MSS in Collegiis
Aulisque Oxon. pars 2, p. 5, n. 21. This MS was used by Savile.
I owe my collation of it to my friend Mr Vincent Benson, Scholar
of New College, Oxford.

z = Cod. Collegii Novi, Oxon.: in New College, Oxford. Saec. xii,
parch. 360 foil. Coxe, ubi supra, pars i, p. 23, no. 79. Used by
Savile. Collated in full for me by Mr Benson.

Berl. = Cod. Berolinensis: in the Konigliche Bibliothek, Berlin, where
it is Cod. 354 Ham. See p. 232, no. 403, of the Catalogus-
Verzeichniss (Berlin, 1897). Saec. xii, parch. 274 foil. A quaternion
is missing after fol. 8. The de sac. occupies foil. 1 r-118 v.

Franc. = Codex Franciscanus, so called from Francis I, king of France,
to whom it once belonged. Used by Fronto Ducaeus for his
edition of Chrysostom, and styled by him Fr. Present whereabouts
unknown.

Henr. = Codex Henricianus. It belonged to Henry II, king of France:
and was used by Fronto, who styles it H. Present whereabouts
unknown.

VOL. VII. P p
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Marg. = Codex Margunii. This belonged to Maximus Margunius,
bishop of Cythera, who corresponded with Savile. One or two
of its readings are known to us from the early editions.

Oliv. = Codex Olivarii. Used by Fronto, who styles it O, and refers
to it as ' membranae nobilissimi viri Fr. Olivarii'.

Sin. = Codex Sinaiticus : in the library of the monastery on Mt. Sinai.
See Gardthausen Catalogus codd. graecorum Sinaiticorum (Oxford,
1886), where it is no. 375. Saec. ix (it is dated 893), parch.
I owe my knowledge of its readings to the kindness of Archbishop
Porphynos.

These MSS fall into four groups, viz.
Group 1, containing a,f,p.

» 2, „ b, d, e, h, k, I, o, q, 5, /, z, henr.
,. 3. .. g, *» r, w, y.
„ 4, „ c, m, n, u, x, berl., franc,, marg., oliv., sin.

/ contains elements common to 1 and 2; h elements common to
2 and 4; and c, x, berl., sin., elements common to 3 and 4.

I now propose to shew :—
(a) that the combination of groups 1, 2, 3 is better than group 4.
\P) »» » »j »J it *j 2 , 4 )» i) n »i 3*

\Y) » )> >! >> >> *> 3 ) 4 )> >> n >i 2>

\*v » )» JJ » )» 2 , 3 » n )» »i *» 4 •

From these results, if proved, we infer that 1 is the best group; and
that 2, 3 is the best combination of two groups. Also, as a larger
number of examples can be cited in support of (a) than of (/J), and
a larger number in support of (/3) than of (y), we infer that 2 is better
than 3, and 3 than 4: so that the order of the groups as given above
corresponds to their relative excellence,

(a) 1, 2, 3, are better than 4.
(a) i I (Montf. 362 B 6) KO.1 Irtpa. h\ wpbs Twrots rjfuv tyvXarrero

appayrj (re) «ai /}c/?<ua. With the exception of h, which contains
elements common to 4, all MSS of groups 1, 2, 3 have practically this
reading (the only w. II. are i<f>v\drrofjLev or -rev for tyvkarrtTo). Group 4,
however, has rqv ofiovotav ra.vrr\v tyvXarrcv instead of ((ftvXdrrero. The
sense of the reading of 1, 2, 3, viz. 'other things besides this (i.e. asso-
ciation in study) we preserved unbroken and steadfast', is somewhat
difficult to catch: by htpa is meant ' social relations', as the context
shews (see my note). But -njv ofnavoiav Tavnjv t^vXarrev is clearly an
attempt to explain the more difficult reading, and is therefore to be
rejected.

1 (8) seems to me somewhat less certain than (a) (/3) or (7) as the number of
instances on which it is based is relatively small.
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(l>) i 2 (Montf. 364 B 8) KOU /MJV ovSt tKtlvo y av i\ois amacrao-ftu ori
I , 2, 3. In 4 the words tlntlv KOI are added between CX<HS and

alTuurao-Oau These additional words are not supported by later citations
of this passage, in Anonymus Scriptor Vit. S. Chrysostomiand in Symeon
Metaphrastes. They are most probably a gloss inserted to make the
construction of tKtlvo easier: tKtlvo tWilv giving a common, tKtlvo ama-
o-axrBoj. a less common, use of the accusative.

{c) i 4 (Montf. 366 A l l ) orav yap Ktotri <pav€vra irov T17S fj/xtpas pxpos

(v. I. pitpti) r»}s ir6Xt<iK I, 2, 3. For this, 4 reads orav yap "Soxri <f>avtvTa

irov T^S iroXeus. The explanation of the peculiar reading of 1, 2, 3 is
uncertain. In my note I have suggested that •q/jiipas should be written
'HfUpas, meaning some quarter of Antioch which may have been so
named: ' for when they see that we appear somewhere in Hemera.'
In that case pipos rfjs iroAews would be a marginal gloss on 'H/xtpas and
fUptt TT)S 7rdA«i>s an attempt to give a construction to that gloss after
it had found its way into the text. In any case the reading of 1, 2, 3
bears on it obvious marks of genuineness. That of 4, as obviously,
is due to an attempt at simplification.

(d) i 4 (Montf. 366 E 1) TOVS vo/xovs . . . xaff oSs Stl Tavrrjv avrovs
ZltTTtlV TTfV &PXQV I , 2 , 3 .

For SieVtiv 4 reads SioiKtlv, manifestly a gloss.
(e) i 5 (Montf. 368 C 9) dXXa <j>povSa (v. I. <j>povh^v) ra. avrov Oc/ntvov

in rwv tjfitTtpwv <ppovrC£uv I, 2, 3.
For <j>povSa (<t>pov8r)v) group 4 has irap' oiSiv, which gives a much

commoner phrase. Once more the difficilior lectio is potior. The
form <ppov8riv is remarkable, and possibly correct: cp. o-vh-qv, <j>vpBr]v,
apSrjv.

(f) ii 4 (Montf. 374 D 5) «iv—/177 Sips /3a6tlav T^V Top.r]v re TOiavrqs

Xptiav lxovrl 1> 2> 3-
For To/nqv group 4 has irXijyyv, a much less suitable word in the

context, which deals with the surgical effect of words of admonition
(see ii 3 ad fin.).

(g) iii 3 (Montf. 382 A 9) aXXa Ka.vrav6a rj/xiv tU roivavriov o Xoyos
irtptTtTpairrai 1, 2, 3-

For 6 \6yoi 4 has TO irpaypn, again substituting a more obvious
expression.

{fi) vi 12 (Montf. 433 E 10) KaraXtyiru)—KOI ^pa\Cova *al Tpo\6v
1, 2, 3.

For Tpo\6v 4 has Tpdxr)X.ov- This gives a fallacious coherence with
fjpayiova. A reference to the passage will shew that the point lies in
the promiscuous chaos of a battlefield after the conflict (cp. <t>vpSrjv just
before the words in question): a man's arm (Jlpax<-ova) lies next to the
wheel (rpoxov) of a chariot.

p p a
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These instances could easily be multiplied. They shew that the
combination 1, 2, 3 is decidedly better than group 4.

(J3) 1, 2, 4 are better, in combination, than 3.
(a) i S (Montf. 370 C 7) Icnracrt TOO hoQbrros (v.l. TO BoOfv) jiero

iroAAijs T»}« irpoOv/Juas I, 2, 4.
Here 3 has cnrovoacrai TOC Soflcvros /itra TTOAA^S T. irpoO. \a/3eiv. The

infinitive orrov&xcrai is difficult. The original form of the reading of
3 seems to be that found in c (which contains elements common to 3
and 4), viz. ecraWoWe.. . Xafitiv. The corruption seems to be due to
the somewhat uncommon use of craw = 'to drink', with partitive genitive.

(6) iii 9 (Montf. 386 C 6) 6 T»/S K€vo8o$as ovcoVtXos, xaAtirtoTcpos tov
ofrrrtp (v. I. lav) 01 fivOoiroim (v. I. fiv8oi) rfparevovrai I, 2, 4.

For oim-tp 3 has <Ls, which leaves the thought incomplete, with the
result that the gloss T W %ti.prjv<av is introduced in 3 after Ttpartvovrai to
fill up the deficiency: 'more grievous . . . than (the rock of) the Sirens.'
Thus one corruption leads to another.

(c) iv 2 (Montf. 407 D 8) KOU. iraxrav <pv)(rji (v. I. triury faxS) ^po(T<^opov

iirurrdfi€vot OtpamCav I, 2, 4.
The reading of 3 is KOI iracrav i/^v^s IZtav irpwrfyopov orioTa/iCvoi $€pa-

v€V(iv, where the very harsh use of xpoo-^opov as an adverb, ' suitably', is
a signal that all is not well. The cause of the interpolation of t&tav and
the alteration of OfpairtLav to 0epairoW is, no doubt, the difficulty (only,
however, apparent) of xSo-av i/™xi)s: i^X"?5 goes with Oefxnrtiav, ' every
suitable method of healing the soul'.

(<0 v 3 (Montf. 416 C 11) XPV Ka-OaiTfp rivioxpv . . . , ets aKpifiuav

rovrwv . . . i\r)\aK€Vai I, 2, 4.
For (X-qXaKtvai, which is clearly the more appropriate word (cp. 171/10-

Xov)> 3 has rjKtiv (v. I. tiKtiv).
(e) vi 8 (Montf. 428 B 8) iroXAa yap iariv iv TW /ACO-O> Ta SiTa/teva . . .

TOV eV* c&dtias SiaxotpaL &p6fix>v I, 2, 4.
For the last five words ( ' to check the onward course') 3 has TOV

iinOvfiiLWi SiaKoif/ai 8p6fiov. It cannot be doubted that this is a corruption:
with €V iv6ttas cp. i( tiOtias i 5.

(/) vi IO (Montf. 429 D 4) vvv hi, <f>r)<nv, oil Set croi irovatv, ov8«

<f>povTi&as ?X€ts J> 2> 4 -

For ov 8« o-oi irovtov 3 has ov8c o-v 7rdvov, a manifestly inferior reading,
due to the retrogressive action of «x«5 upon irdvoiv which it converts into
an accusative, and the ever facile corruption of 0-01 to o-v.

Thus the combination i, 2, 4 has been shewn to be superior to
group 3.

(7) J> 3> 4 are> m combination, better than group 2.
(a) iii 4 (Montf. 382 D 11) iroioScri 8e TOVTO iravrts 81a TWV 6<f>6aXp.!i>v

rare I, 3, 4.

 at R
yerson U

niversity on June 19, 2015
http://jts.oxfordjournals.org/

D
ow

nloaded from
 

http://jts.oxfordjournals.org/


NOTES AND STUDIES 58T.

For Tore 2 substitutes the words r^s irurrtux. But Chrysostom (as
Harnack has shewn) agrees with Gregory of Nyssa in the assumption
of an essentially corporeal effect of participation in the sacred elements.
Hence the introduction of the words 'of faith' is inappropriate, especially
as the actual hands of the communicant are referred to just before
(6 fiera TOU iraTpos avo> (ca&j/iei'os . . . rats cforavrcov KOT^crat \cp<r( '• see

context). Moreover, the vetus interpretatio, which is based on a MS of
good authority, has simply ' fitque hoc totum sub oculis humanis'.

(b) iv 2 (Montf. 405 C 3) TiVts /̂wis irapairqarovrai TOTC; I, 3, 4.
2 has TIVCS r/fuv irapaarrjiTovTai Tore; clearly a corruption of the other

reading. A MS of group 4 shews us the gradual course of the corruption
by preserving 17/tas, but changing irapainprovrai to irapaarnij<rovTau

(c) V 4 (Montf. 417 B 9) rbv •xaipovra . . . iv raU rovrtav ( i w iircuviDv)
airoTv\uui aviaaOai KOI SXvtiv (v. I. aXytiv) avdyKij.

After airoTv\Caii 2 has the following: \vTrtur6ai KO.1 ticKXtVciv «<n
avMo-Oai KOI aXvuv avdyicq. In this accumulation of verbs it is very
probable that AVJT*MT&U is a gloss on dnacr&u and CKKXIVCIV on iXvuv.
Editors recognize this, and take the shorter reading with two infinitives.

(d) vi 12 (Montf. 432 D 10) <n> Si «c T^S €IX6V<K TTJV aOv/JLiav arvXXtye

fwvrjv {v.l. fLovov) I, 3, 4.

Instead of this 2 has a-ol Se IK T^S CIKOVOS ivt<rri TT)V aOv/iiav (rvWtyeiv

fwvriv. The explanation of the variants here is probably that suggested
by Bengel. The original reading is <n> 8« . . . <n>Wiy€iv (infinitive for
imperative). This appears in 1, 3, 4 slightly corrupted by the change
of the infinitive to the imperative. In 2, on the other hand, the passage
is more violently handled, and Ivvrri is interpolated to explain orvAAeycti',
of course mistakenly.

Thus 1, 3, 4 in combination are better than 2.
(8) The combination 2, 3 is better than 1, 4.

The best instance where these two combinations of groups are in
opposition is vi 12 (Montf. 434 B 5), Spa 0U1 wpos T̂ V 8u>Uri(Tiv iK
apKiarnv TOV /xupaKUTKov (Ktivov, aXX' OVK OLTTO Trpurnp oi/'tios tvdiuis a<j

TTJV ijrvxiqv;

Upos TT]V &u>iKr]<Tiv €Kfivrjv 2 , 3 ) Trpos T^V &njyr]<riv fwvrjv I , 4 .

The situation is briefly this: Chrysostom imagines the effect upon
the mind of a young shepherd who is suddenly called away from feeding
his flocks and shewn all the horrors of war by land and sea. After
viewing two armies in battle array he is then told of all the dreadful
concomitants of war (such as slavery): and is commanded to take
the post of general of one of the armies. Then follows Spa o"ti KTX.
as above.

With the reading of 2, 3 we translate ' do you think that he will be
equal to that office (of general) ?' With that of 1, 4 we must translate
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' do you think that he will bear up against the mere description ?' * {'vel
so/am horum narrationem ferre posse,' Montf.). But (1) we should have
expected, in this sense, the Greek to run KOX irpos rqv Sti/yr/o-iv, and (2)
8ir)yri<Tiv may easily be due to the fact that the summing up of the
description in question immediately precedes this passage \ On these
grounds the reading of 2, 3 is preferable to that 1, 4.

In group 1, a seems be better than/ or p. Thus at i 4 (Montf. 366
A I I ) while a has /icpos rrj's 7ro\c(os,/and/ have f/Apv. ITJS iroXuvs. We
have seen that iiApti is probably an attempt to improve upon a pre-
existent /«pos. Again at iv 2 (Montf. 407 D 8) while a has iraxrav i^x^s
-irpoatjiopov KT\, f and / have iraxrg i/fi>x»> which is due to the apparent
harshness of 7rao-av </™xiys (see above (B) C).

In group 2, b and henr often agree in their readings (as Bengel saw).
Another smaller group within this group is formed by h, t, z: for
instance, these give at ii 2 (Montf. 373 B 5) the peculiar gloss (after
<f>povri£fi) aXXa. TTUK TOUS irurrfvovras huuriixTQ diro TC>V d « i<f>tSpev6vT<av

Bau/wvaiv; then proceeding am 8i 7rpos TOVTOVS KOI fxtTa. TOVTIDV ij I^XV'

aKove KT\.

In group 3 the MSS are more homogeneous than those in the other
groups, and no distinction in respect of value can be made between
them.

In group 4, u contains some excellent readings: for instance at iii 10
(Montf. 387 D 5) it has 17 yap K«f>a\-i], rjv la~xypoTa.Ttiv tivat fXPVv • • • •
arav Kal Ka.8' avrrjv acrOcvrjs ovaa Tv^g, . • . TO XOITTOV Trpo<ra.ir6Wv<Ti <rS>/jia,

where the first four words are variously corrupted in most other MSS :
e.g. into d yap xt<f>a\ri rjv, with Ixprjv for main verb, and a consequent
change of orav Kal to orav 8£ Still more noteworthy is the fact that u
alone of all the MSS I have seen has the true reading at iii 15 (Montf.
392 C 4) el fJLtv yap o Otot TOVTO dveiA.tv, iiriBti^ov TOV xpricr/wv. The
variants are remarkable: av eiSev c franc, i\frq<f>i<raTo a /, avriyytiXtv all
the rest*. The word ivfiXtv, which I found in u after having conjec-
turally restored it, is clearly correct: as yjn\apiov shews the reference is
to scripture as the oracular utterance of God (cp. the use of Adyta: and
for the verb drtZW f) ILvdia).

1 Kal mffas &Kfn0ias Stba£as T&S TOO woKffwv Tpaycp&as, TrpoffTiOtTai xal TCL TTJS
aix^a^oiaiar Setvd KT\. It may be noted that there seems to be some confusion in
Chrysostom's mind in regard to the order of events here. He first tells us that
the youth listens to a long disquisition on war, and then asks whether he would
not most probably faint (or expire) at the first glimpse of the armies (ivi vpamis
fyfa*), i.e. before any verbal description has been given him.

* On the influence of a neighbouring word or passage as a cause of corruption in
the de Sac. see Bengel's note on iv 1 (p. 137 of Bengel-Leo).

1 For other cases where the true reading is preserved in only one or two MSS
see (e.g.) critical notes in my edition on irovovptBa and ri/y Ipavrov (i 1).
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II . CITATIONS FROM THE de Sacerdotio.

The following writers quote passages from the de Sac.
(a) Biographers.
Anon. = Anonymus Scriptor vitae S Chrysostomi (later than 950).

See Savile's Edition viii p. 299. The passage quoted is from
Anthusa's appeal to her son. It begins KaOCuaaa TTXTJO-COV (1 2), and
ends at cv8oKifi.rjattoS i( lo~qs ifuiC.

Georg. = Georgius Alexandrinus (seventh century): Savile viii p. 167.
The passage quoted begins KaBia-cura irk-quCov (i 2) as above, and
ends at OUTOS 6 Sor/ios KaTCX*™ «rt wpo'S 17/xas (so, for trap' r)iuv).
This citation is of little value for critical purposes, being more of
the nature of a paraphrase.

Sym. = Symeon Metaphrastes (tenth century): Savile viii p. 376. The
passage quoted begins iiril yap rjo-OtTo (of Anthusa) i 2, and ends
cv8oKintf(rc(os i£ 10-17? i/ioi. This citation seems to be the most
valuable of the three : see below.

(6) Suidas (s. v. ' Iuan^s, 'Avriox«vs).

This lexicographer quotes from the de Sac. two passages which he
unites to form one long quotation: viz. (1) iii 16 iworjo-ov ovv Inrolov
Tira KTA.., and (2) vi 4 irouci'Xov avroi' civat hil KTX.

(a) It may be of interest to give in parallel columns the text of part of
Anthusa's appeal as printed in my edition, and as exhibited in the
three biographers.

Present edition.
'Eyi, <pi]Oi, mi&iov,

TTjS d/>€T7?S TOV VCLTpds
TOS oov OVK &<pti<hiv
diroXavaai M no\v,
T$ 0t$ TOVTO ioKOVV
rds Tap wtivas rds M
ffol tiiafi(£cifitvos d 9kva-
TOS ixfivov, 001 liiv 6p-
tpayiav, ijiol Si xjjptiav
MaTtjaiv Seipov Kai
TO. rrjs xyp('ias Scivd, &
ItSvat ol TiaOoiocu bi-
VCUVT' hv tlSivcu tcaXws,
A070S fop outfit &v
itpiKono TOV x(l^voi

ixfivov Kai TOV K\V-
tavos tv {f

ipri ply

py
ol/cias vpot\9ovoa.t xal
irpayfuirav aw epos ov-
(7a, i(ai<pvi)s JJ

niviti TC iaxV
XoitivT), «aj &va-fica{o-
fiiyj] (ppovriiajy xal TTJS
f/kiicias xal T§f (pvaters
A £6

Anon.
Verbally identical

down to fiSivcu KOXUK,

for which Savile

reads tl&ivai aaipais

(with v. I. KOXWS).

Anon, then proceeds:

Xcr/os yoip obtth &v
itpinoiro TOC xuiiwvos
hxtivov Kai TOV KKV-
taiyos, tv v<pioT<iTai
K&prj BaXafHvoftivT] TC
Kai ir/MX'Y/uiTarv dvupos,
dpri iHv TTJS olxtas TTJS
xarpyas wpotkSovoa,
a'upvi&ip Si iwfxfi
\Tjpti(f wtptvfaovoa,

Si
tppovriat
pu{oo~iv f) Kar ^
jtai •yvyaiKfiay tpioiv.

Georg.
Tov aov ii\v

§ pj i
Kavffa twl vohv, TOV
S(ov OVTO) KfkdaavTos,
aol uly optpewiav, ifioi
Si xVP(lav *po((VTi-
aavTos TOV Bavarov
oiroC.

Several sentences
are then omitted,
including the re-
mainder of the part
selected for com-
parison. Georg. pro-
ceeds: O/MUS oiSlv TUIV
0~vnf3aVTa/v pot KOKOJV
inual fit StvTtpois
wpoffofu\ijo'ai
KTX.

Sym.
The only variant

is—'E(ai<pVTis « TtivBei
iax^V BaWoniirq for
([a'upvrp Si irivOet re
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584 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

{i>) Suidas cites, as already stated, two passages which run on consecu-
tively, although taken from different parts of the treatise. It will
be convenient, for purposes of comparison, to place side by side
his citation with the text of my edition.

My edition. Suidas (Gaisford's text) vol. i
P- 1787-

(1) vi 4 (1) vi 4 i s KOU OUTOS Arya (avros

ovros, 6 Xpvo-doro/Aos A. Cedrenus).
IIoiitt'Aov avrov ctvat Sti, Aia TOVTO TTOIKIXOV ttvai &tt TOV

TTOIKLXOV 8* Aeya), oi\ vrrovXov iroifjJva Kal SiBdxrKaXov. TTOIKIXOV

oiSi KokaKa Kal xnroKpiTrjv, dAAa

W0AA77S fitv iXevOtpias Kal irappi;o-ias
Si Xiyio ov\ vjrovXov, ov8i KoXajca

Kal vj3puTTTJv, dAAa iroXXrji iktvOt-

avd/ito'TOv, ciSora Si KOI o-oyKaTiivai pias KCU Trapprjo-ias avdfLtorrov, etSora

TS>V TrpayfJMTiov Kal onjyKaTicvai xpHjori/uutf, oVav a7raiTp

T<ov irpayfjuxTitiV xm66to-i<!, Kal

tivai op.ov Kal aiamjpov. ov

yap ivi. Tpoirio )yn}o-0a

, orav
viro&fcris TOVTO airaiTj}, KCU.

tivai 0/j.ov KCU avarrjpovi ov yap

Icrnv cvi Tpojrai xpijo-Oou. TOIS ap-

airao-iv, lirtityr) firjBi laTpwv
(VI VOfUp TOIS KCLflVOVCTL TraCTl

airao-i Beov iirtl /wySt laTpwv iraurlv

ivl fxovto tftapixaxio iracri Tois Ka/xvovcri

Trpoo-<f>ipt<r6ai Kakov, /xi;8e KvfitpvrfrQ irpo<T<j>ip€O-0aL KaXov, firjSi Kvftfpvrjrg
fiiav o86v tiSeVai T^S irpbs TO. irvtv- fuav 686v ciStvai' T ŝ ir/»s Ta wvev-
fiara fid)(rji.

(2) iii 16

£iwor)o-ov ovv oirdiov Tiva tivai xprj

TOV wpbi TOO-OVTOV fitXkovTa avOt£tiv

%tijAU)vat Kai Too*aura KioXvtiaTa TWV

Koarjj arv/juj)tp6vT(i)v Siadijaav KOX<US.

Kal yap Kal artfivov Kal anxftov, Kal

fpoptpov Kai irpoo~rfVTj, Kal ap^iKov KOI yap o-ffwbv tivai Btt TOV TOIOVTOV

(2) iii 16 (in Suidas joined on to
the preceding without a break).

"Ewdrycrov ovv inrolov Tiva €ivai \prq

TOV /xiWovra irpbs ^tt/juova av6i£tiv

TOO-OVTOV, Kal Toiavrqv ^aXiJv, «ai

Toaavra Kv/juara, Trpos TO ytviaOau.

TOU ITCUTI Trdvra, ira irdvras

KOI KOIVIOVIKOV, Kal dScKoorov

BtpairtvriKov, Kal Toirtivov Kal a&ov-

X.IOTOV, Kal <T(f)o8pbv Kal r/fupov ilvai

StT, iva irpbs airavra TOVTO CVKOXOIS

fid)(to-$ai Svvrjrai, Kal TOV CTrtnJStiov

fi€Ta 7ro\A^s TTJS itowrias, KOLV dVavres

avTuriirrioo-i, trapdytiv, Kal TOV OV

TOIOVTOV /tcTa 7-̂ s avrffi t£ouo-tas, xav

a7ravT€S o-vfurviioo-i, fir] vpocrito-Oai,

1 v. I. Uvcu. ' v. I. hapcroy.
' Verba /«}« a\a(oviicdv . . . mTarimovTa ' constituunt Ep. 379 1. 3 Isidori ad

Tbeodorum Scholasticum'. Remes.

Kal arvif)ov, Kal <t>o/2tp6v Kal Trfxxrrjvrj,

Kal apxovTiKov Kal KOIVIOVIKOV, Kai d§t-

KOOTOV Kal OtpairevTiKOV, Kal Tairtivbv

Kal ahovkaiTOV, Kal <JMi£pbv Kal rjfitpov,

Tvo Toura IVKOACOS SUVT/TOI pA^to-Oai.

OVKOVV Set TOV fvapyioTarov 'l KOI i\i-

tf>pova (fxvyav TO KOXOKCVCIV Kal xoka-

KtvtaOai, /xip-t aXa^ovtKov * ctvat f-rjrt

a\X au.d>OT€pu)V TU>V KOKWV
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NOTES AND STUDIES 585

aXX eU iv fiovov opav, ri)s tKicXi]<ria.s TOVTWV Ko\d£tiv TTJV afttrplav KCU.
TTJV olico&OfiTjv, (tal /xijStv irpos dirt- ikevOfpov cipai, /X17TC « s av0a8«av

KaTairnrrovra.

The passage continues to deal
with the subject of the different
temperaments which have to be
studied by the priest. The re-
mainder of the citation, though it
is apparently from the same source
as the foregoing, bears no resem-
blance to any passage of the de
Sacerdotio.

This quotation presents several points of difficulty. Does it, for
example, point to the existence of another edition of the de Sacerdotio
besides that which we possess : or can the nature and extent of the
differences between Suidas and our text be otherwise explained ?

The passage in which the quotation is embedded seems to be taken
by Suidas from Cedrenus, who has written an account of Chrysostom
under the thirteenth year of Arcadius. Now Cedrenus, though he
expressly attributes to Chrysostom a part of the second extract (iii 16,
as far as hvvrjraj. /idx«r0<u) which differs only slightly from our text,
quotes the following words, OVKOVV Stl . . . Karairlirrovra as either
from Chrysostom or from Isidore of Pelusium. It has been pointed
out (see footnote 3 to the second extract) that the concluding words, at
all events, of that extract occur in one of Isidore's Epistles. I have
not been able to trace them in any other passage of Chrysostom's
works: and Isidore—if this proves anything—uses the words in question
as if they were his own.

Furthermore, in the part of the second extract which I have omitted
there is introduced a quotation from Eccles. iii 1 LXX (xaipos TU xairi
irpdy/MTi, <fyq<A "XoXofiwv). This quotation is not in Montfaucon's Index
to Chrysostom's Scriptural references: so it may be assumed that it is
not from any other of his works, but must either be from a second
edition of the de Sac or not his at all. The latter conclusion seems to
be pointed to by the words with which Cedrenus (unlike Suidas) intro-
duces the quotation: they are (see Gaisford) owtp ovv KO.1 6 /ityas
Baxrt'Atios STJAXUV i<f>t) TO TOV ero^amiTOV 2OXO^«UKTO5, Kaipos T<B iravrl
vpdyfiaTi, ciSevcu xpr) on KOU Tairtworipros . . . (then follows the end of

the second extract). This part then of the extract seems to be from a
commentary by Basil the Great on Ecclesiastes, or from a sermon,
perhaps, on the text Eccl. iii 1. I have not succeeded in tracing it.
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586 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

Thus in view of the possibility, not to say probability, that the quotation
in Suidas, although headed by a reference to Chrysostom (is KO.1 avros
keyti), is really a cento from various writers, including, besides Chrysos-
tom, Isidore of Pelusium and Basil of Caesarea, it cannot be held that
that citation demonstrates the existence of another edition of the de Sac.
in ancient times. And the second extract bears signs that it did not
originally follow immediately after the first, but has been dislodged
from its own proper context: for if we examine the end of iii 15 we
find a metaphorical description at some length of the storms and
tempests to which the peace of the Church is exposed: Sxnrtp yap
aypuav avtfjuDV i£ tvarrtas TrpfxnrarovTtov TO TCWS Tjovxatflv iriXayos fwlvtrai
t£ai<j>vrfi KOL Kopvfayvrai, KQU. TOVS sfwrAeon-a? aTroAAvcriV OVTU> KOX IJ r>/s
iKK\rj<rias yaXrjvq, 8t£a/J.€vri ($>6opla<s avOponrows, £,6Xf]s (cai vavayuov TTXIJ-
povrai TTOWWV. Now the second extract, which begins with references to
' so great a storm' (TOOWTOV xei/wa), follows much more naturally after
an elaborate description such as that just given than after a mere
incidental allusion to the dangers of the sea such as that at the end of
t he first extract (jxrfrt Kv/3tpvTp~y [KOAOV] /uav oSov ciSevai T17S irpbs Ta.

•jrvtviMTa /xaxv?)- If then the second extract did not originally follow
after the first, but came from another context, this proves a dislocation
due not to Chrysostom, but to a later writer making selections from his
writings: and the inference is natural that such an anthologist would
add passages from other authors also, so that gradually a cento would
be formed. Cedrenus perceived that part of the second extract (not
quoted) was from Basil. But Suidas apparently assumed that the whole
was by Chrysostom.

Some investigation of this question seemed desirable in view of the
fact that neither Gaisford nor Bernhardy, two of the most recent editors
of Suidas, seems to be aware that the two extracts given above are from
the de Sac, or to doubt that the whole citation is by one author, viz.
Chrysostom.

III. ANCIENT TRANSLATIONS OF THE de Sac. INTO OTHER

LANGUAGES.
(a) Syriac.
The following Syriac MSS in the British Museum contain versions of

portions of the de Sac. I have quoted the references according to the
numeration of Montfaucon.
1. Add. 14,612 = Catal. 753. i.e. Saec. vi or vii. Contains the first

book, which begins on fol. 53 v. of the MS (Montf. 362 A 1 to 371
B2).

2. Add. 14,612 = Catal. 753.1. k. Saec. vi or vii. Contains discon-
tinuous extracts from book iii, beginning on fol. 73 v. (Montf. 382
C13 to 394 E I ) .
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NOTES AND STUDIES 587

3. Add. 17,173 = Catal. 762.18. Saec. vii ('ut videtur'). Contains
an extract from book iii, beginning on fol. 145 v. (Montf. 390 A 2
to 390 c 1).

4. Add. 17,191 = Catal. 864.30.^ Saec. ix-x. A palimpsest: con-
tains on fol. 43 v. sqq. an extract from book iv (Montf. 403 D 5 to
404A1).

5. Add. 17,193 = Catal. 861. 13,14. Saec. ix (it is dated 874). Con-
tains on fol. 5 v. sqq. an extract from book vi (Montf. 430 B 8 to
430 c 4).

6. Add. 18,187 = Catal. 801.3. b. Saec. ix. Contains on fol. 71 r.
sqq. an extract from book vi (Montf. 434 c 11 to 434 D 4).

7. Add. 14,611 = Catal. 813.16(2). Saec. x. Contains on fol. 1 r,
sqq. an extract from book vi (Montf. 428 B 7 sqq.).

8. Add. 12,164. Saec. vi. On fol. 131 r. there is a quotation from
the de sac. in a treatise by Philoxenos of Hierapolis (Montf.
394 B4 sqq.). Also, on fol. 139 v. (fom the same treatise) we have
Montf. 376 A 9 sqq.

9. Add. 14,612 = One of the citations under 8 (Montf. 394 B4), with
one verbal difference.

I derive all my knowledge of these Syriac MSS from information
kindly placed at my disposal by Mr E. W. Brooks. I learn from him
that the Syriac version is a very loose translation, so that to make a
complete collation would have amounted to writing out the whole.
The variants which his translation suggests are in no case important.
Occasionally words are omitted in the Syriac version which are sup-
ported by all other MS evidence'.

(b) Latin.
The only version in Latin which is of importance to the textual critic

of the de Sac. is the vetus interpretatio. This ancient version, which
seems to be derived from a Greek MS of fairly good quality2, was
known to Bengel in an edition published soon after the discovery of
printing; neither the date nor the place of printing was mentioned on
the title-page. In 1504 another edition of this version was published
at Basle, but with various alterations : and a third in 1524 at Paris apud
Petrum Gromorsum.

The translator (vetus interpret) has not been identified with certainty.
Some hold that he was Anianus the Deacon, of Celeda, who defended
Pelagianism. See Jerome Epp. cxliii 2.

1 I have said nothing of Arabic, Armenian, Coptic, Ethiopic, or Slavonic versions.
The Arabic versions would probably come—I am informed—from the Syriac or the
Coptic, and thus be comparatively late. Ethiopic versions also (if any exist) would
almost certainly be as late as the fifteenth or sixteenth century. For versions in
the other languages see Bardenhewer Patrologte ' pp. 328-9.

' Probably akin to the MSS of group 3.
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In conclusion, it seems advisable to mention that, of the many
editions1 which have been published of the de Sacerdotio alone, those of
Hoeschel (1599), Hughes (1710: 2nd edition byThirlby, 1712), Bengel
(1725 : new edition by Leo, 1834), and Dubner (1861) are of impor-
tance on the critical side. The best critical edition of the whole of
Chrysostom is still Savile's: and although that great scholar did not
add as much to our knowledge of the text of the de Sac. as he did in
the case of other treatises, nevertheless his knowledge of patristic Greek
and his sound judgement give his text a value which is beyond that to
be attached to any other edition of the complete works of Chrysostom.
Montfaucon's edition, although in many respects useful and convenient,
is deficient from the point of view of textual criticism. This fact is
widely recognized in regard to the other works of Chrysostom, especially
the Homilies on St Matthew and on the Pauline Epistles, since the
labours of Dr Field2, whose text, based on a thorough examination of the
MS evidence, has supplanted that of Montfaucon in the Chrysostom of
Migne's Patrologie grecque. So far as concerns the de Sacerdotio Mont-
faucon's critical notes are obviously open to the same charges of vague-
ness and lack of scientific method which Field brought against his
critical notes on the Homilies just mentioned : the MSS referred to are
not specified by name or designation, but are simply quoted as ' two',
' three', ' others', ' many', so that they are simply counted and not
weighed : and while relatively insignificant readings are mentioned (e. g.
on points of spelling), those of real importance are often omitted. To
these allegations must, I fear, be added that of inaccuracy. Of the ten
MSS which Montfaucon mentions as consulted by him for his text of
the de Sac. I have consulted seven on all the passages of importance to
the textual critic, with the result that I found even the vague ' two',
' three', ' many' cannot be trusted as representing the facts.

The following examples (out of a much larger number) will sub-
stantiate what has been said. I give first Montfaucon's critical notes
(all bearing on the de Sac.), and then append my own remarks.

Montf. 363 A 13 (i 1) lTrpoTtlvas abest a tribus MSS'. Seven of his
ten MSS omit the word.

Montf. 365 A 3 (i 3 init.) 'maxima pars MSS TO rijs fTrurKovrj^, qua-
tuor MSS TO rrfi itfxacrvvrii'. Seven of his ten MSS read TO rfji

not to mention a large number of other MSS in the

1 For a list of these see my forthcoming edition (Introduction § 6) : or Lomler
loh. Chrysostomi operapraestantissima (Rudolstadt, 1837), Introduction.

3 See Field's edition of the Homtn. in Matt. (Cambridge, 1839), Praefatto pp.
xiii sqq. : ' codices not modo non contuht bonus monachus, sed interdum, . . . m
mspextt quidtm . . . ne unutn quidem (codicem) nominahm appellat, sed " unum ",
"duo ", "altos ", hoc vel Mud legert monens umbris ac sitnulacris Uctortm ludtl', &c
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Bibl. Nationale. I have not found TO rrp ono-Koiri}? in any
single MS.

Montf. 365 B 6 (i 3) 'non pauci MSS «t viov ovnos aya66v . . . .
hriTTJSaov, quae lectio corrupta est'. All MSS consulted by me,
including seven of Montfaucon's, read el viov KTX. (as above).

Montf. 366 c 8 (i 4) 'quatuor MSS i w 8k Aoraw, quae lectio non
spernenda'. I find no trace of another reading in any MS.

Montf. 369 A n (i 5) 'IJTTOV deest in tribus MSS'. The fact is that
yrrov has no authority at all except as a marginal reading in one
MS of the worst class.

Montf. 370 c 7 (i 5) 'quatuor MSS i<nr<wt TOV BoOevros'. Seven of
Montfaucon's ten MSS have this reading. Nothing is said of the
remarkable variant onWioo-ai TOV oofoVros . . . \aj3dv, although
that is in at least two MSS of his list.

Montf. 386 D 2 (iii 9) 'alii iirifiovXat, tix<u Kara.'. Every MS con-
sulted by me gives this reading. For Montfaucon's reading, which
was ofr/aC or eixai, I can find no MS authority.

Montf. 392 c 4 (iii 14) 'aliqui tl . . . 0«o« TOVTO avrjyyeike'. A very
large number of MSS (fifteen out of twenty) gives this reading. I
can find no authority for Montfaucon's iyvu>pi<rt, which he prints in
the text.

His omissions are also noteworthy: e.g. 363 A6 (i 1) where he says
nothing of <̂ x)7>'> 3^4 B 8 (i 2) where he is silent with regard to dirtiv
KOX omitted by nearly all MSS. Matters of personal judgement I have
reserved to the end : but it is not unreasonable to say that in his treat-
ment both of the passages already given, where he prefers an inferior
reading, and also of others, for instance Montf. 378 A4 (ii 5) where he
fails to see that r>}s XrjOris is imperatively required by the context, and that
TT7S &X-q6tia<i (his reading) is due to the preceding TO aX-tfOU—in all these
instances he shews himself deficient in critical instinct and insight.

The reprint of Montfaucon's edition (Paris, Gaume Freres, 1839)
gives a somewhat better text, due to the editor Theobald Fix, who, as
he has told us in a noteworthy passage, saw with increasing clearness,
as the reprint proceeded, the value of Savile's edition, and used it
more and more freely to correct the text of Montfaucon1. Thus so far

1 See vol. xiii of the reprint, Epilogus Novae Editionis p. iii 'ts (usus editionis
Savthi) per umversa volumma duodecim Montfaucotuano open incredibtliter profuil.
Sed quommus ab ipso statim initio et ubique penitus omnia ex Savihana transu-
merentur qutbus emendari potuit, obstitil prtmo dtsertum Usttmonium Benedictinorunt
de melionbus et coptosioribus subsidiis ex qutbus se . . . orationem Chrysostomicam
constituisse profitentur . . . Maionm et {t.e. Savtle) procedente opere auctontatem,
ttndentibus documentts tandem cedentts, debebatnus tribuere. The de sac., which has
gained less than other parts of Chrysostom from this revision, is in vol. i, and thus
was reprinted before the superiority of Savile had been recogn-zed by the editor.
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as the text of Chrysostom is concerned we have the authority of one
of Montfaucon's own countrymen, himself a scholar of no mean repute,
for regarding the best complete edition to be that of an Englishman,
Sir Henry Savile.

J. ARBUTHNOT NAIRN.

ADVERSARIA PATRISTICA.

I. ' WHO IS MY NEIGHBOUR ?'

IN all three Synoptic Gospels fMatt. xix 19, xxii 39: Marc, xii 31 :
Luc. x 27) and in St Paul's Epistle to the Romans (xiii 9) the precept
'Thou shalt love thy neighbour as thyself is repeated from the Old
Testament (Lev. xix 18). In St Paul and in the first passage in St
Matthew's Gospel, it is only introduced as a summary of those com-
mandments of the Decalogue which deal with different aspects of man's
duty to his neighbour. In the other three gospel passages it is the
antithesis and the complement of the commandment ' Thou shalt love
the Lord thy God'.

'And who is my neighbour ?' was the further question put by the lawyer
in the story as recorded by St Luke: and our Lord's answer to this
further question was given in the form of the parable of the Good
Samaritan. It did not need to be wedded to any theory of allegorical
exegesis, to see in Christ Himself the Good Samaritan who healed the
wounds of bruised and battered humanity: no Christian expositor
could fail to find on these lines the primary application of the parable.
But if so, it followed, when the language of the gospel was pressed, that
Christ, 6 woii/jo-as TO JfAtos, was the ' neighbour' to him that fell among
the thieves, and therefore ' neighbour' also to all who, with the lawyer,
ask the question what they must do to inherit eternal life and hear the
answer that eternal life follows on the love of God and one's ' neighbour',
—that is, on this interpretation, of God and Christ; as it is said else-
where, ' This is eternal life, that they may know Thee the only God and
Jesus Christ whom Thou hast sent'.

Such we may suppose to have been the genesis of the curious and at
first sight purely trivial exegesis of 6 Tr\rjo-u>v which the examples that I
proceed to cite will shew to have been normal among Latin writers
down to the end of the fourth century.

1. Cyprian Ad Fortunatum §2 'Quod Deus solus colendus sit'
(Hartel i 322, 323). Under this head St Cyprian quotes Matt, iv 10
( = Luc. iv 8), Exod. xx 3, Deut. xxxii 39, Apoc. xiv 6, 7, and then
continues ' sic et Dominus in euangelio commemorationem facit primi
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